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УЎК 81`373.423 

ФИҚҲИЙ МАНБАЛАРДА ОМОНИМИЯНИНГ АҲАМИЯТИ 

У.Мирсадиков, катта ўқитувчи, Ориентал университети, Тошкент 

 

Аннотация. Ушбу мақолада “муштарак лафз” (бир нечта маънога эга бўлган сўз) 

масаласи ва ундан ҳукм чиқаришдаги мазҳаблар орасидаги ихтилофлар таҳлил қилинган. Аҳли 

сунна уламолари ушбу мавзуда турли ёндашувларга эга бўлиб, айримлари муштарак лафздан 

биргина маъно ирода қилинишини, бошқалари эса барча маъноларни қамраб олиш 

мумкинлигини таъкидлашган. Ҳанафийлар ва баъзи шофеъийлар муштарак лафздан бир 

вақтнинг ўзида бир неча маънода фойдаланишни ман этган бўлсалар, имом Шофеъий ва унинг 

издошлари шартли ҳолларда барча маъноларнинг ирода қилинишини жоиз деб билганлар. 

Қуръони карим оятларидан келтирилган далиллар орқали ҳар бир фикрнинг асослари баён 

этилган.  

Калит сўзлар: Муштарак лафз, ҳанафий мазҳаби, луғавий таҳлил, эъроб. 

Аннотация. В данной статье анализируется вопрос  "аль-муштарак ал-лафзи" (слова с 

несколькими значениями) и разногласия между мазхабами при выведении правовых норм 

(хукм) на его основе. Ученые Ахль ас-Сунна придерживаются различных подходов к этой 

теме: одни утверждают, что от слова аль-муштарак ал-лафзи подразумевается только 

одно значение, другие допускают охват всех значений. Ханафиты и некоторые шафииты 

запрещают использование аль-муштарак ал-лафзи для извлечения нескольких смыслов 

одновременно, в то время как имам Шафии и его последователи при определенных условиях 

допускают подразумевание всех значений. Аргументы каждой точки зрения подкреплены 

доказательствами из аятов Священного Корана.  

Ключевые слова: аль-муштарак ал-лафзи, ханафитский мазхаб, лингвистический 

анализ, иъраб 

Abstract. This article analyzes the issue of "al-mushtarak al-lafzi" (words with multiple 

meanings) and the differences between madhhabs in deriving legal norms (hukm) based on it. 

Scholars of Ahl al-Sunnah adhere to different approaches to this topic: some argue that the word al-

mushtarak al-lafzi implies only one meaning, while others allow for the inclusion of all meanings. 

Hanafis and some Shafi'is prohibit the use of al-mushtarak al-lafzi to extract several meanings at the 

same time, while Imam Shafi'i and his followers allow the implication of all meanings under certain 

conditions. The arguments of each point of view are supported by evidence from the verses of the 

Holy Quran.  

Keywords: al-mushtarak al-lafzi, Hanafi madhhab, linguistic analysis, i'rab 

 

Кириш. Агар бирор далил ёки исбот муштарак маъноларидан бирига далолат қилса, унга 

амал қилинади ва бошқаси қолдирилади. Агар ундан нима назарда тутилганини билдирувчи 

(маъно) бўлмаса, унга тааллуқли ҳукм ҳар бири учун собит бўлиши жиҳатидан иккала 

маъносини ёки барча маъноларини биттасига нисбат берса бўладими?  

А) Аксар ҳанафий ва баъзи шофеъийлар бунинг мутлақ ман этилиши, муштарак лафздан 

фақат унинг битта маъноси ирода қилинишини айтганлар. У нафй (инкор) ёки исбот бўлсин, 

барибир. Бирини бошқасидан таржиҳ қилиш (афзал билиш) намоён бўлмагунча у (яъни, 

муштарак лафзнинг бирдан ортиқ маъносини биргаликда ишлатиш)дан тўхташ лозимлигини 

айтганлар. Бунга қуйидаги ҳужжатларни (далил сифатида) келтирганлар:  

1. Араблар ушбу лафзларни мусаммо (номланган нарса)ларда уни фақат бадал ўрнида 

қилганлар. Демак, муштарак (лафз)нинг бир қанча маънони биргаликда ифодалаши луғатда 

қўйилган асосга тескари экани келиб чиқади. 

2. Агар лафз умумий тарзда барча маънога қўйилган бўлса, уни (маъноларидан) бирида 

ишлатиш тўғри бўлмайди ва улар қабул қилган таъриф бузилган бўлади. 
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3. Агар уни икки (маъно)си ёки барчасида ишлатиш жоиз бўлса, икки бир-бирига қарама-

қарши (маъно) ўртасини жамлаш лозим бўлар эди. 

4. Уламолар Аллоҳ таолонинг Китобидаги “قرء”  [қуръун] сўзининг иккала маънога 

нисбат бериш имкони бўла туриб, у иккисидан – “ҳайз” ва “поклик”дан бирига нисбат 

берилишини айтганлар. Чунки идда 3 та ҳайз ва 3 та поклик (даври)ни билан бўлади. Бу эса 

икки маънони ҳам ирода қилиш ботил эканига далилдир. Чунки оят (нинг маъноси) бир неча 

қавл (қараш)ларга кўра ихтилофли бўлса, уламолар тарафидан у (маъно)лардан бошқаси ботил 

эканига ижмо қилинган. Сабаби, муштарак (лафз) икки маънода ҳам баравар 

ишлатилмаслигини билдиради. 

Материал ва метод. Б) Имом Шофеъий ва шофеъийларнинг кўпчилиги муштарак 

(лафз)нинг исбот ёки нафйда келишидан қатъи назар, барча маънолари ирода қилиниши 

жоизлигини айтганлар. Фақат икки маъно ёки (кўп) маънолар ўртасини жамлаш имконсиз 

бўлмаслиги шарти билан бўлиши лозим. Шунда у умумийлигида ҳар бир далолат қилган 

нарсасига кўра ом каби бўлади.  

Унга қуйидаги далилларни келтирганлар:  

1. Агар лафз қарина (далил)лардан холи бўлса, уни ҳар бир мусаммо (номланган 

нарса)ларга нисбат бериш тўғри бўлади. Бунда бирини бошаси билан аташ афзал бўлмайди ва 

эҳтиётан ҳамда таржиҳдан сақланган ҳолда барчасига нисбат берилади.  

2. Унинг жоизлигига Қуръонда келган далил бор. Масалан, ушбу оят:  

ََّيَسْجُدَُّلَهَُّمَنَّْف َّ َّاللَّ  َّوَكَث يرٌَّم َّألََمَّْترَََّأنَ  باَلَُّوَالش جَرَُّوَالد وَابُّ َّوَالش مْسَُّوَالْقَمَرَُّوَالنُّجُومَُّوَالْج  َّوَمَنَّْف يَّالْْرَْض  نَََّّيَّالس مَاوَات 

َّ  الن اس 

“(Эй, Муҳаммад!) Осмонлардаги ва Ердаги бор жонзот, Қуёш, Ой, юлдузлар, 

тоғлар, дарахтлар ва (барча) жониворлар ҳамда кўп инсонларнинг Аллоҳнинг ўзигагина 

сажда қилишини кўрмадингизми?” (Ҳаж сураси, 18-оят). 

Бу ўринда саждадан икки хил маъно ирода қилинган. Чунки одамларнинг саждаси еттита 

суяк (аъзо)ни ерга қўйиш билан бўлади, одамлардан бошқаларнинг саждаси эса итоат ва 

бўйсуниш маъносини англатади. 

Натижалар. Одамларнинг саждасидан еттита суякни ерга қўйиш эканлигига кўпчилик 

одамлар (мусулмонлар)нинг у ила хосланиши далилдир. Агар ундан итоатнинг ўзи назарда 

тутилса (маъно тўлиқ ифодаланмайди), чунки одамларнинг барчаси дарахтлар ва ҳайвонлар 

каби Аллоҳнинг борлиқдаги ҳукмига итоат этади, бўйсунади.  

3. Аллоҳ таолонинг ушбу сўзи (ҳам уларнинг далилидир):   َّ ََّوَمَلََئ كَتهََُّيصَُلُّونََّعَلَىََّّإ َّاللَّ  ن 

 الن ب ي  َّ

“Албатта, Аллоҳ ва Унинг фаришталари Пайғамбарга салавот айтурлар” (Аҳзоб 

сураси, 56-оят). 

 Аллоҳ таоло томонидан раҳмат, фаришталар томонидан дуо (саловот) [ас-солату] ”الصلاة“

ва мағфират тилашдир. У иккиси бир-биридан фарқли ҳамда у иккисидан битта лафз ирода 

қилинган. 

4. Қуръони каримда бу нафй (инкор) маъносида 

ишлатилиши:                                                                                           َََّّينََّآمََنوُاَّلَََّت أكُْلوُاَّأمَْوَالَكُمَّْياََّأيَُّهَاَّال ذ 

ل َّ  بيَْنَكُمَّْب الْباَط 

“Эй, имон келтирганлар! Мол-мулкларингизни ўртада ноҳақ (йўллар) билан 

емангиз!” (Нисо сураси, 29-оят) 

Бу ўринда (молни) ейишдан ҳақиқий ва мажозий маъноси ирода қилинган бўлиши 

мумкин.  

Мунозара. В) Баъзи ҳанафийлар бунинг исботда эмас, нафй (инкор)да жоиз санаганлар. 

Буни васият бобидаги уни озод қилган “مولى” мавлолари ва уларни ҳам озод қилган мавлолари 

бор одамнинг молининг учдан бирини “مولى” мавлоларига васият қилиши (масаласи) асосига 

қурганлар. Агар васият қилувчи аниқ айтмасдан вафот этса, унинг васияти ботил бўлади. 

Чунки “مولى” мавло лафзи озод қилган ва озод қилинган ўртасида муштаракдир (яъни иккисига 

ҳам ишлатилади) ва иккала маъно ҳам назарда тутилиши тўғри бўлмайди. Сабаби, 
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муштараклик исбот (маъноси)да келади. Агар у исбот (маъноси)да келса, умумни 

ифодаламайди, балки ундан фақат битта маъноси назарда тутилади. Нафй (инкор) маънода 

келса, аксинча. Кимки, “фалончилар мавлолари билан гаплашмайман” деб қасам ичса, қасами 

иккала (маъно)сини ҳам ўз ичига олади. Чунки “مولى” мавло лафзи инкор маъносида келган. 

Муштарак (лафз)нинг бир-бирига зид бўлмаган турли маънолар ўртасидаги 

ишлатилишига мисол сифатида таяммумга тегишли қуйидаги оятларни келтириш мумкин:  

دَُّ َّأوََّْلََمَسْتمَُُّالن  سَاءََّفلََمَّْتجَ  نََّالْغاَئ ط  نْكُمَّْم  يدًاَّطَي  باًَّفاَمْسَحُواَّوَإ نَّْكُنْتمَُّْمَرْضَىَّأوََّْعَلىََّسَفرٍََّأوََّْجَاءََّأحََدٌَّم  مُواَّصَع  واَّمَاءًَّفتَيََم 

كُمَّْ يكُمَّْب وُجُوه  وَأيَْد   

“Борди-ю, бетоб ё сафарда бўлсангиз ёки сизлардан бирортангиз ҳожатхонадан 

чиққан бўлса, ёхуд хотинларингиз билан яқинлик қилган бўлсангиз-у, (ғусл қилишга) 

сув топа олмасангиз, покиза ер (тупроқ, тош, қум, чанг кабилар) билан таяммум қилиб, 

юзларингиз ва қўлларингизга суртинг” (Моида сураси, 43-оят).  

دَُّ َّأوََّْلََمَسْتمَُُّالن  سَاءََّفلََمَّْتجَ  نََّالْغاَئ ط  نْكُمَّْم  يدًاَّطَي  باًَّفاَمْسَحُواَّوَإ نَّْكُنْتمَُّْمَرْضَىَّأوََّْعَلىََّسَفرٍََّأوََّْجَاءََّأحََدٌَّم  مُواَّصَع  واَّمَاءًَّفتَيََم 

كُمَّْوََّ نْهَُّب وُجُوه  يكُمَّْم  أيَْد   

“Агар бемор ёки сафарда бўлсангиз ёки сизлардан бирор киши ҳожатхонадан 

(чиқиб) келса, ёхуд хотинларингиз билан суркалишган (қовушган) бўлсангиз-у, (лекин) 

сув топмасангиз, пок тупроққа таяммум қилиб, ундан юзларингиз ва қўлларингизга 

суртинг!” (Моида сураси, 6-оят). 

Аллоҳ таоло сафарда сув топилмаганда ёки касаллик сабаб сувни ишлатиш имкони 

бўлмаган вақтда “الصعيد الطييب” [ас-соъийд ат-тоййиб] билан таяммум қилишимизни буюрган. 

  ?дан нима ирода қилинган”الطييب“ ,сўзининг маъноси нима ”الصعيد“

Араб тилида “الصعيد” сўзи бир неча маънода ишлатилади. Ер юзидаги тоза тупроқ “الصعيد” 

деб аталади. Ер юзи ҳам “الصعيد” дейилади. Яъни, кўзга кўриниб турадиган ернинг барча қисми, 

қандай жисм бўлишидан қатъи назар шундай аталади. Йўлга ҳам “الصعيد” дейилади. “ الطييب” 

лафзи эса ишлов берилган (деҳқончилик қилинадиган) тупроққа нисбатан ишлатилади. Яна у 

ҳалол маъносини ҳам англатади [9]. 

Хулоса ўрнида айтиш мумкинки оятдан чиқадиган хукм бир қанча омилларга боғлиқ 

бўлиб булар орасида сўзнинг луғавий маъноси, гапдаги грамматик вазифаси яъни эъроби 

шунингдек унинг атрофида келган ёрдамчи омиллар яъни қариналар муҳим аҳамият касб 

этади. Шу жиҳатдан мазҳаблар ўртасидаги ҳукмлар хил хиллиги мазкур омиллар таъсири 

натижасида юз берган. 
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Аннотация. Ушбу мақола XX аср рус адабиётининг поэзия асарларида архаизмларнинг 

семантик-стилистик хусусиятларини таҳлил қилишга бағишланган. Тадқиқот ушбу давр 

поэзиясида қўлланилган турли хил архаизмларнинг семантик ва стилистик ролини баҳолаш 

асосида олиб борилган. Архаизмлар ва уларнинг бошқа лексик бирликлар билан контекстдаги 

ўзаро таъсирини таҳлил қилиш орқали поэзия асарларида архаик лексика яратган 

https://www.feqhweb.com/vb/t20720.html

